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С.Міривіліса"

2. Modern Greek Phraseology in Ukrainian Literary Translation (on the material of novels of N. Kazantzakis and
S.Myrivilis).

Реферат:
1. Дисертацію присвячено дослідженню функціонування фразеології в художніх творах Н. Казандзакіса і С.
Міривіліса та способів її відтворення у перекладі зі збереженням художньої значущості, притаманної
фразеологічним одиницям оригіналу. В роботі продемонстровано, що особливості формування
фразеологічного міжрівня новогрецької мови вплинули на додаткову маркованість одиниць ознаками
книжності та розмовності, витоки якої перебувають в явищі диплоглосії. Визначено, що така маркованість
впливає на функціонування фразеологізмів у художньому творі, а саме на текстоформативну та
текстопороджувальну функції, відтворення яких за допомогою фразеологічних та нефразеологічних аналогів
у перекладі формує герменевтичну його цілісність та художню адекватність. Досліджено явище



фразеологічної компенсації контексту. Охарактеризовано шляхи контекстуальної, оказіональної
фразеологізації на базі новогрецьких прецедентних одиниць. Виявлено, що в аналізованих текстах
оказіональні фразеологізми утворюються на основі прецедентихімен та ситуацій. Вперше як фразеоматизм
розглянуто прецедентну цитату і з'ясовано способи збереження в перекладі її інтертекстуальності.

2. The dissertation focuses on a study of functional aspects of Modern Greek phraseology, represented in
N.Kazantzakis' and S.Myrivilis' novels, and the ways of translation of phrasemes, retaining their original textual
roles with view to preserve the literary coherence of the original text. The dissertation reveals how different
stylistic patterns (diploglossia), which mark phrasemes in the modern Greek phraseology influence the author's
linguo-creative activity. In the paper the process of such marking was defined and how it affects a text-formating
/ text-producing's function of phrasems in literary text as well as its translation by phraseological or not
phraseological means of the target language. The phenomenon of contextual compensation is analyzed as
insufficient coincidence between stylistic criteria of the source and target languages. The way of contextual,
optional phraseologization on the ground of precedent units of Modern Greek was analyzed, and it has been
proved that mostly occasional phraseology is based on precedent names and situation. Elements like occasional
phrasemes in literary text express intertextual interactions between the language user and cultural space he
belongs to. For the first time, a precedent quotation has been considered as a phraseological unit, and it was
revealed how it can be restored by the means of the target language.
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